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AVERTISSEMENTS GÉNÉRAUX DE SÉCURITÉ

  AVERTISSEMENT
Suivez les règles de sécurité lorsque vous utilisez 
le produit. Pour votre sécurité et celle des passants, 
veuillez lire ces instructions avant d'utiliser le produit. 
Veuillez conserver ce manuel pour vous-y reporter dans 
le futur.

SÉCURITÉ PERSONNELLE 
 La tondeuse à gazon est capable d’amputer les mains 

et les pieds, ainsi que de projeter des objets. Le non 
respect de toutes les règles de sécurité est susceptible 
d’entraîner de graves blessures ou la mort.

 Familiarisez-vous avec les commandes de l’appareil 
ainsi qu’avec son utilisation correcte.

 Ne laissez jamais les enfants ou les personnes 
aux capacités physiques, sensorielles ou mentales 
réduites, ni les personnes non familiarisées avec ces 
instructions utiliser, nettoyer ou entretenir le produit. 
Les lois locales peuvent imposer un âge minimum à 
l’opérateur. Les enfants doivent être surveillés afin de 
s’assurer qu’ils ne jouent pas avec l’appareil.

 Restez vigilant, regardez ce que vous faites et faites 
preuve de bon sens lorsque vous utilisez l’appareil. 
N’utilisez pas cette tondeuse lorsque vous êtes 
fatigué ou sous l’influence de l’alcool, de drogues ou 
de médicaments. Un moment d’inattention lors de 
l’utilisation de la machine suffit à provoquer de graves 
blessures.

 Portez des pantalons longs et épais, des manches 
longues, des bottes et des gants. Portez des 
chaussures de sécurité antidérapantes lorsque vous 
utilisez le produit. Ne portez pas de bijoux, de short, 
sandales et ne travaillez pas pieds nus. Evitez de porter 
des vêtements amples ou qui possèdent des cordons 
ou attaches qui pendent.

 Portez toujours des lunettes de sécurité avec 
protections latérales.

 Gardez toujours un bon appui sur vos jambes. Gardez 
un bon appui et un bon équilibre. Marchez, ne courrez 
jamais.

 Travaillez en travers des pentes, jamais de haut en 
bas. Redoublez de vigilance lorsque vous changez de 
direction sur une pente.

 N'utilisez pas le produit à proximité des à-pics, des 
fossés, des fortes pente, ou des talus. Un mauvais 
appui sur le sol peut entraîner une glissade et une 
chute et causer un accident.

ENVIRONNEMENT DE TRAVAIL 
 Au minimum, gardez tous les enfants, spectateurs et 

animaux familiers éloignés d'au moins 15 m, pour les 
protéger d'éventuelles projections.

 Les objets heurtés par la lame de la tondeuse peuvent 
causer de graves blessures. Vérifiez avec soin la zone 
où vous allez utiliser la machine, et retirez-en tous les 
cailloux, bâtons, objets métalliques, câbles, os, jouets 

et autres objets étrangers. Des câbles ou de la ficelle 
pourraient s'emmêler dans les éléments de coupe.

 Veillez à ce que votre zone de travail soit bien éclairée 
(lumière du jour ou lumière artificielle).

 N'utilisez pas la machine en atmosphère explosive, 
comme en présence de liquides inflammables, de 
gaz ou de poussières. L'outil produit des étincelles 
susceptibles d'enflammer poussières et vapeurs.

 N'utilisez pas la machine dans l'herbe mouillée ou sous 
la pluie.

 N’utilisez pas la tondeuse en cas de risque d’éclair.
 Gardez à l’esprit que l’opérateur est responsable des 

accidents qui arrivent aux autres personnes présentes 
dans sa propriété.

 De tragiques accidents peuvent se produire si 
l’opérateur n’est pas conscient de la présence d’enfants. 
Les enfants sont souvent attirés par la machine et par le 
déroulement de la tonte. Ne considérez jamais comme 
acquis qu’un enfant restera là où vous l’avez vu pour 
la dernière fois.

 Gardez les enfants éloignés de la zone de travail et 
faites-les surveiller par un adulte responsable autre u 
l'opérateur. Restez alerte et arrêtez le produit au cas où 
un enfant pénétrerait dans la zone de travail.

 Soyez particulièrement vigilant à l'approche des angles 
morts, buissons, arbres, ou autres objets susceptibles 
de masquer la présence d'un enfant.

SÉCURITÉ ÉLECTRIQUE
 Les fiches secteur doivent correspondre à la prise de 

courant. Ne modifiez jamais la fiche secteur d’aucune 
façon. N’utilisez pas d’adaptateurs avec les outils 
électriques reliés à la terre. L’utilisation de fiches 
secteur non modifiées et adaptées à la prise de courant 
réduit le risque de décharge électrique.

 Evitez tout démarrage involontaire. Assurez-vous que 
l’interrupteur est toujours en position Off (arrêt) avant 
de brancher le produit sur l’alimentation. Ne déplacez 
pas un produit en ayant le doigt sur la gâchette lorsque 
celui-ci est branché.

 Evitez que votre corps entre en contact avec des 
surfaces reliées à la terre, telles que des tuyaux, 
radiateurs, cuisinières et réfrigérateurs. Le risque 
de décharge électrique est accru si votre corps est 
électriquement relié à la terre.

 N’exposez ce produit à la pluie ou à des conditions 
humides. La pénétration d’eau dans un appareil 
augmente le risque de décharge électrique.

 L’appareil doit être alimenté par l’intermédiaire d’un 
disjoncteur différentiel d’une sensibilité minimale de 
30mA.

 Avant utilisation, vérifiez que le câble d’alimentation 
n’est pas endommagé ou usé. Si le câble d’alimentation 
venait à être endommagé pendant utilisation, 
débranchez-le immédiatement du secteur. Ne touchez 
pas au câble avant d’avoir débranché l’alimentation. 
N’utilisez pas le produit si son câble est endommagé ou 
usé.

 Si vous devez utiliser une rallonge électrique, assurez-
vous qu’elle est prévue pour une utilisation à l’extérieur 
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et que sa section est suffisante pour alimenter votre 
outil. Le câble de la rallonge électrique doit porter la 
mention “H05 RN F” ou “H05 VV F”. Vérifiez le bon état 
de la rallonge électrique avant chaque utilisation. La 
rallonge électrique doit toujours être déroulée pendant 
utilisation, les câbles enroulés étant susceptibles de 
surchauffer. Les rallonges endommagées ne doivent 
pas être réparées, elles doivent être remplacées par un 
modèle équivalent.

 Assurez-vous que le câble chemine de façon qu’il 
ne puisse pas être coupé et que l’on ne puisse pas 
marcher dessus ou se prendre les pieds dedans, et qu’il 
ne peut pas être forcé ou endommagé.

 Ne soulevez et ne transportez jamais le produit en le 
tenant par son câble d’alimentation.

 Ne débranchez jamais le câble d’alimentation en tirant 
dessus.

 Gardez le câble d’alimentation éloigné de la chaleur, 
des graisses et des bords coupants.

 Assurez-vous que la tension secteur est adaptée 
au produit. La tension de service est indiquée sur 
une plaque signalétique présente sur l’appareil. Ne 
branchez jamais le produit sus une source de courant 
dont la tension est différente de sa tension nominale.

 Assurez-vous toujours que le câble qui relie le guidon 
au corps de la tondeuse n’est jamais coincé, pincé ou 
endommagé au cours du montage ou du repliage du 
guidon. N’alimentez jamais la tondeuse en courant 
électrique si le câble est endommagé. Retournez-la à 
un service après-vente agréé pour la faire réparer par 
un professionnel.

AVERTISSEMENTS DE SÉCURITÉ RELATIFS À LA 
TONDEUSE À GAZON
 Avant utilisation, vérifiez toujours visuellement que les 

lames, boulons de lame, et ensembles de coupe ne 
sont ni usés ni endommagés.

 Remplacez toujours les lames usées ou endommagées 
ainsi que les boulons dans leur ensemble pour 
conserver l'équilibrage.

 La lame du produit étant très coupante, soyez 
particulièrement prudent et portez des gants solides 
lorsque vous la mettez en place, lorsque vous la 
remplacez, lorsque vous la nettoyez ou lorsque vous 
vérifiez le bon serrage de ses boulons.

 Adressez-vous à un service après-vente agréé pour le 
remplacement des étiquettes abîmées ou illisibles.

 Vérifiez régulièrement le bon serrage des écrous, vis et 
boulons pour que l'appareil soit toujours en bon état de 
fonctionnement.

 Vérifiez fréquemment tout signe d'usure et de 
détérioration du panier.

 Remplacez les éléments usés ou endommagés avant 
d'utiliser le produit.

 La tondeuse doit être démarrée avec l’utilisateur se 
tenant derrière le guidon dans la zone de sécurité de 
l’opérateur. Ne démarrez jamais le produit si :

 Les quatre roues ne reposent pas sur le sol.
 L’ouverture d’évacuation de l’herbe est visible sans 

être protégée par le conduit de paillage et le volet 
de protection, ou par le sac de ramassage et le 
volet de protection.

 Les mains et les pieds de toutes les personnes 
présentes ne sont pas à l’écart du carter de coupe.

 N'utilisez pas le produit si son interrupteur marche/arrêt 
est inopérant.

 Ne tentez jamais de bloquer les interrupteurs on/off 
(marche/arrêt) en position ON (MARCHE); ceci est 
extrêmement dangereux.

 Ne faites pas forcer le produit. Elle effectuera un 
meilleur travail dans de meilleures conditions de 
sécurité si elle est utilisée à la vitesse pour laquelle elle 
a été conçue.

 Arrêtez la lame lorsque vous traversez des surfaces 
recouvertes de graviers.

 Ne tirez pas le produit en arrière à moins que cela ne 
soit absolument nécessaire. Si vous devez reculer la 
machine pour l'éloigner d'un mur ou d'un obstacle, 
regardez d'abord par terre et derrière vous pour éviter 
de trébucher ou de faire passer la machine sur vos 
pieds.

 Arrêtez le moteur et attendez que la lame s'arrête si 
vous devez incliner la tondeuse pour lui faire traverser 
des surfaces non-herbeuses, et lorsque vous la 
transportez vers et depuis la surface à tondre.

 N'utilisez jamais la machine si un de ses carters ou 
une des ses protections sont endommagés ou dont les 
éléments de sécurité, tels que déflecteur et/ou panier 
ne sont pas en place.

 N'inclinez pas le produit lorsque le moteur tourne. 
Ne basculez pas la machine lorsque vous mettez la 
machine en marche. Ceci mettrait la lame à découvert 
et augmenterait la probabilité que des objets soient 
projetés.

 Mettez le moteur en marche en respectant les 
instructions et gardez vos mains et vos pieds à distance 
de la zone de coupe. Ne mettez pas vos pieds ou vos 
mains sous les pièces en rotation ou à leur proximité.  
Restez en permanence à l’écart de la trappe d’éjection. 
Ne vous tenez pas en face de la trappe d’éjection 
lorsque vous démarrez l'appareil.

 Ne portez jamais et ne transportez jamais l'appareil 
lorsqu'il est en fonctionnement. 

 Arrêtez le moteur de la tondeuse et débranchez 
l’alimentation électrique, assurez-vous que toutes les 
parties mobiles se sont complètement arrêtées dans 
les cas suivants :

 laisser le produit sans surveillance
 avant de dégager un blocage ou de débloquer 

l'évacuation,
 avant de travailler sur la machine, de la vérifier ou 

de la nettoyer 
 Après avoir heurté un objet étranger, vérifiez que 

l'appareil n'est pas endommagé et effectuez les 
éventuelles réparations nécessaires

 avant de retirer le bac de ramassage ou d'ouvrir 
le volet de fermeture du conduit d'évacuation de 
l'herbe

 si la machine se met à vibrer de façon anormale 
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(vérifiez immédiatement)
 – Vérifiez les dommages éventuels. Remplacez la 

lame au cas où elle serait usée de façon non 
régulière ou endommagée de quelque façon 
que ce soit.

 – remplacez ou réparez toute pièce endommagée,
 – Vérifiez l'absence d'éléments desserrés et 

resserrez-les au besoin.
 Evitez trous, racines, monticules, pierres et autres 

objets cachés. Un terrain accidenté peut provoquer une 
glissade et une chute entrainant un accident.

DISPOSITIF DE PROTECTION CONTRE LES 
SURCHARGES

Le produit est équipé d’un dispositif de protection contre les 
surcharges. Lorsqu’une surcharge est détectée, le produit 
s’arrête automatiquement. Si la protection anti-surcharge 
s’est déclenchée, il convient de laisser refroidir le moteur 
pendant 5 à 10 minutes. 
Arrêtez l’alimentation et débranchez le câble secteur. Les 
lames sont très coupantes, mettez des gants épais avant 
de les toucher. Assurez-vous que la lame peut tourner 
librement et qu’elle n’est ni bloquée ni serrée.
Lorsque le moteur est froid, branchez l’alimentation 
électrique. Mettez le produit en marche. Appuyez sur 
le bouton Start (Démarrage) puis sur le bouton On-off 
(marche-arrêt) pour démarrer le produit. Si le produit ne 
démarre toujours pas, retournez-le à un service après-
vente agréé pour le faire réparer.

UTILISATION PRÉVUE
Cet appareil ne doit être utilisé qu'à l'extérieur.
Ce produit est destiné à la tonte du gazon par les 
particuliers. La lame de coupe doit tourner en position à 
peu près parallèle au sol sur lequel l'appareil se déplace. 
L'ensemble des quatre roues doit toucher le sol au cours de 
la tonte. Cette tondeuse se contrôle en marchant derrière 
elle. Ce produit est conçu pour être poussé à la main.
La tondeuse ne doit jamais être utilisée avec ses roues 
décollées du sol, elle ne doit pas être tractée, et on ne doit 
pas monter dessus. Elle ne doit être utilisée que pour la 
tonte des pelouses de particuliers.

RISQUES RÉSIDUELS
Même lorsque la machine est utilisée selon les 
prescriptions, il reste impossible d'éliminer totalement 
certains facteurs de risque résiduels. Les dangers suivants 
risquent de se présenter en cours d'utilisation et l'utilisateur 
doit prêter particulièrement garde à ce qui suit : 

 Blessures dues aux vibrations. Utilisez toujours un outil 
adapté au travail à effectuer, servez-vous des poignées 
appropriées et limitez le temps de travail et d'exposition. 

 L'exposition au bruit peut provoquer des pertes 
d'audition. Portez une protection auditive et limitez le 
temps d'exposition

 Contact avec les lames
 Blessures dues à la projection d'objets

TRANSPORT ET STOCKAGE
 Arrêtez le produit et débranchez l’alimentation 

électrique, assurez-vous que toutes les parties mobiles 
se sont complètement arrêtées, et laissez le produit 
refroidir avant de le transporter ou de le ranger.

 Débarrassez l'appareil de tous les corps étrangers. 
Rangez la en un endroit frais, sec et correctement 
ventilé, hors de portée des enfants. Ne la rangez 
pas à proximité d'agents corrosifs tels que produits 
chimiques de jardinage ou sels de dégel. Ne rangez 
pas à l'extérieur.

 Pour le transport, attachez le produit pour l’empêcher 
de bouger ou de tomber, afin d’éviter toute blessure et 
tout dommage matériel.

  AVERTISSEMENT
Soyez particulièrement prudent lorsque vous inclinez 
ou soulevez la machine pour l'entretenir, la nettoyer, la 
ranger ou la transporter. La lame est coupante. Gardez 
toutes les parties du corps éloignées de la lame lorsque 
celle-ci est à découvert.

ENTRETIEN

  AVERTISSEMENT
N'utilisez que des pièces détachées et accessoires 
d'origine constructeur. Le non respect de cette 
précaution peut entraîner de mauvaises performances, 
des blessures, et annuler votre garantie.

  AVERTISSEMENT
Les réparations demandent un soin et des 
connaissances extrêmes et ne doivent être effectuées 

nous vous conseillons de retourner votre appareil à 
votre service après vente agréé le plus proche. N’utilisez 
que des pièces détachées identiques pour effectuer les 
réparations.

 Arrêtez le produit et débranchez l’alimentation 
électrique, assurez-vous que toutes les parties mobiles 
se sont complètement arrêtées avant toute opération 
de nettoyage ou d’entretien.

 Vous pouvez effectuer les réglages et réparations 
décrits dans ce manuel. Pour les autres réparations, 
contactez un service après-vente agréé.

 Vérifiez fréquemment tout signe d'usure et de 
détérioration du panier.

 Après chaque utilisation, utilisez un chiffon propre et 
sec pour nettoyer le produit. Toute pièce endommagée 
doit être correctement remplacée ou réparée par un 
service après-vente agréé. 

 Vérifiez régulièrement le bon serrage des écrous, vis et 
boulons pour que le produit soit toujours en bon état de 
fonctionnement.

 Lors du réglage de la machine, prenez garde de ne pas 
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coincer vos doigts entre les lames et les parties fixes 
de la machine.

 Lorsque vous entretenez les lames, soyez conscient 
que les lames ont toujours la possibilité de bouger, 
même si l'alimentation est coupée.

 La lame du produit étant très coupante, soyez 
particulièrement prudent et portez des gants solides 
lorsque vous la mettez en place, lorsque vous la 
remplacez, lorsque vous la nettoyez ou lorsque vous 
vérifiez le bon serrage de ses boulons.

 Remplacez toujours les lames usées ou endommagées 
ainsi que les boulons par jeu complet pour conserver le 
bon équilibrage.

RÉDUCTION DES RISQUES
Il a été reporté que les vibrations engendrées par les outils 
à main peuvent contribuer à l'apparition d'un état appelé 
le Syndrome de Raynaud chez certaines personnes. Les 
symptômes peuvent comprendre des fourmillements, 
un engourdissement et un blanchiment des doigts, 
généralement par temps froid. Des facteurs héréditaires, 
l'exposition au froid et à l'humidité, le régime alimentaire, 
le tabagisme et les habitudes de travail peuvent contribuer 
au développement de ces symptômes. Certaines mesures 
peuvent être prises par l'utilisateur pour aider à réduire les 
effets des vibrations:

 Gardez votre corps au chaud par temps froid. Lorsque 
vous utilisez l'appareil, portez des gants afin de garder 
vos mains et vos poignets au chaud. Le temps froid est 
considéré comme un facteur contribuant très largement 
à l'apparition du Syndrome de Raynaud.

 Après chaque session de travail, pratiquez des 
exercices qui favorisent la circulation sanguine.

 Faites des pauses fréquentes. Limitez la quantité 
d'exposition journalière. 

Si vous ressentez l'un des symptômes associés à ce 
syndrome, arrêtez immédiatement le travail et consultez 
votre médecin pour lui en faire part.

  AVERTISSEMENT
L'utilisation prolongée d'un outil est susceptible de 
provoquer ou d'aggraver des blessures.  Assurez-vous 
de faire des pauses de façon régulière lorsque vous 
utilisez tout outil de façon prolongée.

APPRENEZ A CONNAITRE VOTRE OUTIL
Voir page 118.

Pièces
1. Poignée
2. Bouton On-off (marche-arrêt)
3. Bouton de démarrage
4. Câble de commande du moteur
5. Attache de câble de commande du moteur
6. Levier de réglage de hauteur de coupe
7. Accroche-câble
8. Crochet pour câble
9. Indicateur de sac plein

10. Panier
11. Roue arrière
12. Roue avant
13. Accessoire de paillage
14. Câble d’alimentation

SYMBOLES APPLIQUÉS SUR LE PRODUIT

Lisez et comprenez toutes les 
instructions avant d'utiliser le produit, 
respectez tous les avertissements et 
toutes les instructions de sécurité.

Portez une protection auditive

Portez une protection oculaire

Ne travaillez-pas sur des pentes 

transversalement par rapport à la 
pente, jamais en la remontant ou en la 
descendant.

Ne pas exposer à la pluie ou à des 
conditions humides.

Prenez garde aux lames coupantes. Les 
lames continuent de tourner une fois 

secteur avant entretien ou si le câble est 
endommagé.
Prenez garde à la projection d'objets 
au sol et dans les airs. Maintenez les 
visiteurs, en particulier les enfants et les 
animaux domestiques, à une distance 
d’au moins 15 m de la zone de travail.

 

Gardez le câble électrique souple fourni 
à l’écart des lames de coupe.

Appuyez sur le bouton Start 
(Démarrage) puis sur le bouton On-off 
(marche-arrêt) (A, ou B) pour démarrer 
le produit. Relâchez le bouton Start et 
maintenez le bouton On-off enfoncé 
pour faire fonctionner le produit. 
Relâchez le bouton Marche-arrêt pour 
arrêter le produit.

Allez

Stop

Outil de Classe II, isolation double
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Les produits électriques hors d’usage 
ne doivent pas être jetés avec les 
ordures ménagères. Recyclez-les 
par l’intermédiaire des structures 
disponibles. Contactez les autorité 
locales pour vous renseigner sur les 
conditions de recyclage.
Cet outil est conforme à l’ensemble des 
normes réglementaires du pays de l’UE 
où il a été acheté.

Marque de qualité EurAsian

92
Le niveau de puissance sonore garanti 
est 92 dB.

Les symboles suivants, et les noms qui leur sont associés, 
permettent d’expliquer les différents niveaux de risques liés 
à l’utilisation de cet outil.

 DANGER
Situation potentiellement dangereuse qui, si l’on n’y prend 
garde, peut entraîner la mort ou des blessures graves.

 AVERTISSEMENT
Situation potentiellement dangereuse qui, si l’on n’y prend 
garde, peut entraîner la mort ou des blessures graves.

 MISE EN GARDE
Situation potentiellement dangereuse qui, si l’on n’y prend 
garde, peut entraîner des blessures moyennes ou légères.

MISE EN GARDE
Sans symbole d'alerte de sécurité
Indique une situation pouvant entraîner des dommages 
matériels.

ICÔNES DE CE MANUEL

Branchez sur le secteur

Débranchez du secteur

Pièces détachées et accessoires vendus 
séparément

Les produits électriques hors d’usage 
ne doivent pas être jetés avec les 
ordures ménagères. Recyclez-les 
par l’intermédiaire des structures 
disponibles. 

Gardez vos mains à l’écart des lames.

REMARQUE:

AVERTISSEMENT

Arrêtez le produit.

CONSEILS DE TONTE
 Lorsque vous tondez de l’herbe haute, réduisez votre 

vitesse de progression pour permettre une meilleure 
coupe et une éjection plus efficace de l’herbe.

 Ne coupez pas d’herbe humide ; elle collerait au 
dessous du carter et empêcherait le bon ramassage ou 
la bonne éjection des brins d’herbe.

 L’herbe épaisse ou les nouvelles pousses peuvent 
nécessiter une hauteur de coupe plus importante.

 Si vous souhaitez ramasser l’herbe coupée pour la 
mettre au rebut, retirez le conduit de paillage et mettez 
en place le sac de ramassage en vous assurant 
que le volet supérieur est bien fermé. Videz le sac 
régulièrement, sinon l’ouverture d’évacuation subira un 
bourrage d’herbe coupée.

 Si vous effectuez une coupe légère et désirez que 
l’herbe coupée reste sur la pelouse, mettez en place 
le conduit de paillage et fermez le volet supérieur de 
façon à obturer l’ouverture d’évacuation. Il n’est pas 
nécessaire de mettre en place le sac de ramassage 
dans ce cas.

 La tondeuse est conçue pour fonctionner et couper 
dans les meilleures conditions lorsqu’elle se dirige vers 
l’avant.

10 | Français
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Product specifications Caractéristiques produit Produkt-Spezifikationen Características del 
producto

Caratteristiche del 
prodotto Productgegevens

Rated voltage (AC) Tension nominale (CA) Nennspannung (AC) Tensión nominal (CA) Voltaggio nominale (AC) Toegekende spanning 
(Wisselstroommodus)

Rated power (AC) Puissance nominale (CA) Nennleistung (AC) Potencia nominal (CA) Potenza nominale (AC) Nominaal vermogen 
(Wisselstroommodus)

Width of cut Largeur de coupe Breite des Schnitts Ancho del corte Ampiezza di taglio Maaibreedte

Height of cut Hauteur de coupe Schnitthöhe Altura del corte Altezza del taglio Hoogte van de snede

No-load speed Vitesse de rotation Leerlaufdrehzahl Velocidad sin carga Velocità senza carico Snelheid zonder lading

Weight Poids Gewicht Peso Peso Gewicht

Grassbox capacity Contenance du panier Grasfangkorbvolumen Capacidad de la caja de 
la hierba

Capacità scatola di 
raccolta erba 

Capaciteit 
grasopvangbak

Vibration level (in 
accordance with EN 
60335-2-77:2010 Annex 
FF)

Niveau de vibrations (selon 
l’Annexe FF de EN 60335-
2-77:2010)

Vibrationsgrad (entspricht 
Anhang FF von EN 60335-
2-77:2010)

Nivel de vibración (según 
el Anexo FF de EN 60335-
2-77:2010)

Livello di vibrazioni (Secondo 
quanto indicato dall’Allegato 
FF di EN 60335-2-77:2010)

Trillingsniveau (in 
overeenstemming met bijlage 
FF van EN 60335-2-77:2010)

Right handle Poignée droite Rechter griff Empuñadura derecha Manico destro Rechter handgreep

Left handle Poignée gauche Linker griff Empuñadura izquierda Manico sinistro Linker handgreep

Uncertainty of 
measurement Incertitude de la mesure Unsicherheit der Messung Incertidumbre de 

medición
Incertezza della 
misurazione Onzekerheid bij meting

Declared vibration value Valeur déclarée des 
vibrations

Angegebener 
Vibrationswert

Valor de vibración 
declarado

Valore dichiarato 
vibrazioni

Verklaarde 
trillingswaarde

Noise emission level 
(in accordance with EN 
60335-2-77 Annex GG)

Niveau d’émission sonore 
(selon l’Annexe GG de EN 
60335-2-77)

Geräuschemission 
(entspricht Anhang GG 
von EN 60335-2-77)

Nivel de emisión de ruido 
(según el Anexo GG de 
EN 60335-2-77)

Livello di emissione rumori 
(Secondo quanto indicato 
dall’Allegato GG di EN 
60335-2-77)

Niveau geluidsemissie 
(in overeenstemming 
met bijlage GG van EN 
60335-2-77)

A-weighted sound 
pressure level at 
operator’s position

Niveau de pression 
sonore pondéré A au 
niveau de l’opérateur

A-bewerteter 
Schalldruckpegel an der 
Position des Benutzers

Nivel de presión sonora 
ponderado A en la 
posición del operario

Livello di pressione 
sonora ponderata A alla 
posizione dell’operatore

A-gewogen 
geluidsdrukniveau bij 
positie van gebruiker

Uncertainty of 
measurement Incertitude de la mesure Unsicherheit der Messung Incertidumbre de 

medición
Incertezza della 
misurazione Onzekerheid bij meting

A-weighted sound power 
level

Niveau de puissance 
sonore pondéré-A

A-bewerteter 
Schallleistungspegel

Nivel de potencia acústica 
ponderada en A

Livello di potenza sonora 
pesato A

A-gewogen 
geluidsniveau

Uncertainty of 
measurement Incertitude de la mesure Unsicherheit der Messung Incertidumbre de 

medición
Incertezza della 
misurazione Onzekerheid bij meting

Replacement part Pièce de rechange Ersatzteil Pieza de repuesto Ricambio Vervangonderdeel

Blade Lame Messer Hoja Lama Zaagblad



EN  GUARANTEE

In addition to any statutory rights resulting from the purchase, this product is 
covered by a guarantee as stated below.

1. The guarantee period is 24 months for consumers and commences on the 
date when the product was purchased. This date has to be documented 
by an invoice or other proof of purchase. The product is designed and 
dedicated to consumer and private use only. So there is no guarantee 
provided in case of professional or commercial use.

2. There is, in some cases (i.e. promotion, range of tools), a possibility to 
extend the warranty period over the period described above using the 
registration on the www.ryobitools.eu website. The eligibility of the tool is 
clearly displayed in stores and/or on packaging. The end user needs to 
register his/her newly-acquired tools online within 8 days from the date 
of purchase. The end user may register for the extended warranty in his 
country of residence if listed on the online registration form where this 
option is valid. Furthermore, end users must give their consent to the 
storage of the data which are required to enter online and they have to 

which is sent out by e-mail, and the original invoice showing the date of 
purchase will serve as proof of the extended warranty. Your statutory rights 
remain unaffected.

3. The guarantee covers all defects of the product during the warranty period 
due to defaults in workmanship or material at the purchase date. The 
guarantee is limited to repair and/or replacement and does not include any 
other obligations including but not limited to incidental or consequential 
damages. The warranty is not valid if the product has been misused, used 
contrary to the instruction manual, or being incorrectly connected. This 
guarantee does not apply to

 – any damage to the product that is the result of improper maintenance
 – any product that has been altered or modified
 – any product where original identification (trade mark, serial number) 

markings have been defaced, altered or removed
 – any damage caused by non-observance of the instruction manual
 – any non CE product
 – any product which has been attempted to be repaired by an non-

qualified professional or without prior authorization by Techtronic 
Industries

 – any product connected to improper power supply (amps, voltage, 
frequency)

 – any product used with inappropriate fuel mixture (fuel, oil, percentage 
of oil)

 – any damage caused by external influences (chemical, physical, 
shocks) or foreign substances

 – normal wear and tear of spare parts
 – inappropriate use, overloading of the tool
 – use of non-approved accessories or parts
 – carburettor after 6 months, carburettor adjustments after 6 months
 – components (parts and accessories) subject to natural wear and 

tear, including but not limited to bump knobs, drive belts, clutch, 
blades of hedge trimmers or lawn mowers, harness, cable throttle, 
carbon brushes, power cord, tines, felt washers, hitch pins, blower 
fans, blower and vacuum tubes, vacuum bag and straps, guide bars, 
saw chains, hoses, connector fittings, spray nozzles, wheels, spray 
wands, inner reels, outer spools, cutting lines, spark plugs, air filters, 
gas filters, mulching blades, etc.

4. For servicing, the product must be sent or presented to a RYOBI authorized 
service station listed for each country in the following list of service station 
addresses. In some countries your local RYOBI dealer undertakes to send 
the product to the RYOBI service organisation. When sending a product 
to a RYOBI service station, the product should be safely packed without 
any dangerous contents such as petrol, marked with sender’s address and 
accompanied by a short description of the fault.

5. A repair/replacement under this guarantee is free of charge. It does not 
constitute an extension or a new start of the guarantee period. Exchanged 
parts or tools become our property. In some countries delivery charges or 
postage will have to be paid by the sender.

6. This guarantee is valid in the European Community, Switzerland, Iceland, 
Norway, Liechtenstein, Turkey and Russia. Outside these areas, please 
contact your authorized RYOBI dealer to determine if another warranty 
applies.

AUTHORISED SERVICE CENTRE

header/service-and-support/service-agents.

FR  GARANTIE

En plus des droits statutaires liés à l'achat, ce produit est couvert par une 
garantie telle que décrite ci-dessous.

1. La durée de la garantie accordée au consommateur est de 24 mois à partir 

tout autre preuve d'achat. Le produit a été conçu en vue d'une utilisation 
strictement privée. Aucune garantie ne s'applique donc en cas d'utilisation 
professionnelle ou commerciale.

2. Il existe, dans certains cas (par exemple promotion, gamme d'outils), 
une possibilité d'étendre la période de garantie au-delà de la période 
précédemment décrite en utilisant le formulaire d'enregistrement présent 
sur le site Internet www.ryobitools.eu. L'éligibilité d'un outil est clairement 

doit enregistrer son/ses outil(s) nouvellement acheté(s) en ligne dans les 8 
jours qui suivent la date d'achat. L'utilisateur a la possibilité de s'enregistrer 
pour l'extension de garantie dans son pays de résidence si celui-ci est listé 
dans le formulaire d'enregistrement en ligne où cette option est valide. 

des données requises pour accéder au site et doit accepter les termes 

électronique, ainsi que la facture originale mentionnant la date d'achat 
serviront de preuve de l'extension de garantie. Vos droits statutaires 
restent inchangés.

3. La garantie couvre  les défauts des pièces et de main d'oeuvre du produit 
pendant la période de garantie à partir de la date d'achat. La garantie 
n’inclut  aucune autre obligation, tel que, mais sans s'y limiter, les 
dommages accessoires ou indirects. La garantie est non valable en cas 
de mauvaise utilisation du produit, d'utilisation contraire aux instructions 
du mode d'emploi, ou en cas de branchement incorrect. Cette garantie ne 

 – tout dommage au produit résultant d'un mauvais entretien
 – tout produit ayant été altéré ou modifié
 – tout produit dont les marquages originaux d'identification (marque, 

numéro de série) ont été dégradés, altérés ou retirés
 – tout dommage causé par le non-respect des instructions du mode 

d'emploi
 – tout produit non CE
 – tout produit ayant subi une tentative de réparation par du personnel 

non qualifié ou sans autorisation préalable de Techtronic Industries
 – tout produit raccordé à une alimentation secteur non conforme 

(ampérage, voltage, fréquence)
 – tout produit utilisé avec un mélange inapproprié (essence, huile, 

pourcentage d'huile)
 – tout dommage causé par des influences extérieures (chimiques, 

physiques, chocs) ou par des substances étrangères
 – l'usure normale des pièces consommables
 – une utilisation inappropriée, une surcharge de l'outil
 – l'utilisation de pièces ou accessoires non agréés
 – les carburateurs après plus de 6 mois à compter de la date d’achat, 

également les réglages du carburateur après plus de 6 mois à 
compter de la date d’achat

 – les composants (pièces et accessoires) sujets à une usure naturelle, 
incluant de façon non exhaustive les têtes de fil à frapper, les 
courroies de transmission, les embrayages, les lames des taille-haies 
ou des tondeuses à gazon, les harnais, les câbles d'accélérateur, 
les charbons, les cordons d’alimentation, les fraises de cultivateurs, 
les rondelles feutre, les goupilles de fraise, les turbines et lame de 
broyage des souffleurs, les tubes de soufflage et d'aspiration des 
souffleurs, les sacs de souffleurs et leurs lanières, les guides-chaîne, 
les chaînes de tronçonneuses, les tuyaux et  raccords, les buses et 
lances de nettoyeurs haute pression, les roues, les recharges de fil 
des têtes de coupe, les têtes de coupe, le fil de coupe, les bougies 
d'allumage, les filtres à air, les filtres à essence, etc.

4. Si le produit doit être réparé, envoyez-le à un service après-vente agréé 
RYOBI dont vous trouverez ci-dessous la liste pour chaque pays. Dans 
certains pays, votre revendeur RYOBI se chargera d'envoyer le produit 
à un centre de réparation RYOBI. Lorsque vous envoyez un produit à un 
service après-vente RYOBI, celui-ci doit être correctement emballé, sans 
contenir aucun produit dangereux tel que de l'essence, et vous devez 
indiquer votre adresse ainsi qu'une courte description du problème.

5. Une réparation / un remplacement sous garantie est gratuit(e). Ceci ne 
constituera pas une extension de garantie ni un nouveau départ de la 
période de garantie. Les pièces ou les outils remplacés deviennent notre 
propriété. Dans certains pays, les frais de port devront être assumés par 
l'expéditeur.

6. Cette garantie est valable au sein de l'Europe, de la Suisse, de l'Islande, 
de la Norvège, du Liechtenstein, de la Turquie, de la Russie. En dehors 
de ces zones, veuillez contacter votre distributeur agréé RYOBI pour 
déterminer si une autre garantie s'applique.

SERVICE APRÈS-VENTE AGRÉÉ
Pour trouver le service après-vente agréé le plus proche, rendez-vous sur  



ES  DECLARACIÓN EC DE CONFORMIDAD

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Por la presente declaramos que los productos
Cortacésped eléctrico
Marca: Ryobi 
Número de modelo: RLM13E33S
Intervalo del número de serie: 44435901000001 - 44435901999999

se encuentra en conformidad con las siguientes Directivas Europeas y normas 
armonizadas

2006/42/EC, 2004/108/EC, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/
EU, EN 60335-1:2012+A11:2014, EN 60335-2-77:2010, EN 
55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008, EN 
61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009, EN 61000-3-3:2013, EN 62233:2008, 
EN 50581:2012

Nivel de potencia acústica medido: 89,17 dB (A)
Nivel de potencia acústica garantizado: 92 dB (A)
Método de evaluación de conformidad con el anexo VI Directiva 2000/14/EC 
modificada por la 2005/88/EC.
El organismo notificado implicado:
Société Nationale de Certification et d’Homologation (Organismo notificado 0499)
11, rue de Luxembourg L-5230 Sandweiler

 

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vicepresidente, Director General de Normativa y Seguridad
Winnenden, Dec. 19, 2014

Autorizado para elaborar la ficha técnica:
Alexander Krug, Administrador Ejecutivo
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

DE  EC KONFORMITÄTSERKLÄRUNG

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Hiermit erklären wir, dass die Produkte
Elektrischer Rasenmäher
Marke: Ryobi 
Modellnummer: RLM13E33S
Seriennummernbereich: 44435901000001 - 44435901999999

mit den folgenden europäischen Richtlinien und harmonisierten Normen 
übereinstimmt

2006/42/EC, 2004/108/EC, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/
EU, EN 60335-1:2012+A11:2014, EN 60335-2-77:2010, EN 
55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008, EN 
61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009, EN 61000-3-3:2013, EN 62233:2008, 
EN 50581:2012

Gemessener Schallleistungspegel: 89,17 dB (A)
Garantierter Schallleistungspegel: 92 dB (A)
Konformitätsbeurteilungsmethode zu Anhang VI Richtlinie 2000/14/EC wie durch 
2005/88/EC.
Benannte Stelle:
Société Nationale de Certification et d’Homologation (Benannte Stelle 0499)
11, rue de Luxembourg L-5230 Sandweiler

 

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vizepräsident, Vorschriften und Sicherheit
Winnenden, Dec. 19, 2014

Autorisiert die technische Datei zu erstellen:
Alexander Krug, Geschäftsführer
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

FR  DÉCLARATION DE CONFORMITÉ EC

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Déclarons par la présente que le produit
Tondeuse à gazon électrique
Marque: Ryobi 
Numéro de modèle: RLM13E33S
Étendue des numéros de série: 44435901000001 - 44435901999999

est conforme aux Directives Européennes et Normes Harmonisées suivantes
2006/42/EC, 2004/108/EC, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/
EU, EN 60335-1:2012+A11:2014, EN 60335-2-77:2010, EN 
55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008, EN 
61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009, EN 61000-3-3:2013, EN 62233:2008, 
EN 50581:2012

Niveau de puissance sonore mesuré: 89,17 dB (A)
Niveau de puissance sonore garanti: 92 dB (A)
Méthode d’évaluation de conformité de l’annexe VI Directive 2000/14/EC modifiée 
2005/88/EC.
Organisme notifié impliqué:
Société Nationale de Certification et d’Homologation (L’organisme notifié 0499)
11, rue de Luxembourg L-5230 Sandweiler

 

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice-Président, Réglementation & Sécurité
Winnenden, Dec. 19, 2014

Autorisé à rédiger le dossier technique:
Alexander Krug, Directeur Général
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

EN  EC DECLARATION OF CONFORMITY

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Herewith we declare that the product
Electric Lawn Mower
Brand: Ryobi
Model number: RLM13E33S
Serial number range: 44435901000001 - 44435901999999

is in conformity with the following European Directives and harmonised standards
2006/42/EC, 2004/108/EC, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/
EU, EN 60335-1:2012+A11:2014, EN 60335-2-77:2010, EN 
55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008, EN 
61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009, EN 61000-3-3:2013, EN 62233:2008, 
EN 50581:2012

Measured sound power level: 89,17 dB (A)
Guaranteed sound power level: 92 dB (A)
Conformity assessment method to Annex VI Directive 2000/14/EC amended by 
2005/88/EC.
The notified body involved:
Société Nationale de Certification et d’Homologation (Notified Body 0499)
11, rue de Luxembourg L-5230 Sandweiler

 

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice President, Regulatory & Safety
Winnenden, Dec. 19, 2014

Authorised to compile the technical file:
Alexander Krug, Managing Director
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany
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